The exposure meter of the FUJICA STX-1n consists of 2 Silicon photocell light receptors located on either side of the viewfinder eyepiece. which are connected to an FET (Field Effect Transistor) circuit and are coupled with the shutter and diaphragm. It measures the average light intensity which falls on the entire surface of the focusing glass In other words, it measures the light that has passed through the lens and will actually reach the film
Le posemètre du FUJICA STX-1n est composé de 2 récepteurs de lumière à photocellules en silicium situés de part et d'autre de l'oculaire du viseur. qui sont connectés à un circuit FET (Transistor à effet de champ) et sont couplés avec l'obturateur et le diaphragme. Il mesure l'intensité lumineuse moyenne qui tombe sur toute la surface du verre de focalisation. En d'autres termes, il mesure la lumière qui a traversé la lentille et atteindra réellement le film.
L'esposimetro della FUJICA STX-1n è costituito da 2 recettori di luce per fotocellule al silicio situati su entrambi i lati dell'oculare del mirino. che sono collegati a un circuito FET (Field Effect Transistor) e sono accoppiati con l'otturatore e il diaframma. Misura l'intensità della luce media che cade sull'intera superficie del vetro di messa a fuoco In altre parole, misura la luce che è passata attraverso l'obiettivo e raggiungerà effettivamente il film
Der Belichtungsmesser der FUJICA STX-1n besteht aus 2 Lichtempfängern für Silizium-Fotozellen, die sich auf beiden Seiten des Sucherokulars befinden. die mit einem FET (Feldeffekttransistor) verbunden sind und mit dem Shutter und der Membran gekoppelt sind. Es misst die durchschnittliche Lichtintensität, die auf die gesamte Oberfläche des Fokussierglases fällt. Mit anderen Worten, es misst das Licht, das durch die Linse gelangt ist und tatsächlich den Film erreicht
3. Check the batteries 

(1 ) Set the ISO/ASA Speed Selector (2) to 100, the Shutter Speed Selector (2) to 60, and the Aperture Selector (18) to the maximum aperture (F1.9)
(2) While pressing the Shutter Release Button (4) halfway down, look through the viewfinder and point the camera toward bright light (fluorescent light, etc.)
(3) If the LED in the viewfinder moves from the plus side down to the minus side when the camera is faced toward dim light (you can block out the light with your hand), the batteries are loaded properly4.butkus.org 
(4) If the LED remains stationary on the plus side or minus side when the camera is faced from bright to dim light. the batteries are either exhausted or improperly loaded and have to be changed or reloaded properly
3. Controllare le batterie

(1) Impostare il selettore di velocità ISO / ASA (2) su 100, il selettore di velocità dell'otturatore (2) su 60 e il selettore di apertura (18) sull'apertura massima (F1.9)

(2) Mentre si preme il pulsante di scatto (4) a metà corsa, guardare attraverso il mirino e puntare la fotocamera verso una luce intensa (luce fluorescente, ecc.)

(3) Se il LED nel mirino si sposta dal lato positivo verso il basso al lato negativo quando la fotocamera è rivolta verso la luce fioca (è possibile bloccare la luce con la mano), le batterie sono caricate correttamente

(4) Se il LED rimane fermo sul lato positivo o negativo quando la fotocamera è rivolta da una luce intensa a una luce fioca. le batterie sono scariche o caricate in modo errato e devono essere sostituite o ricaricate correttamente
3. Vérifiez les piles

(1) Réglez le sélecteur de vitesse ISO / ASA (2) sur 100, le sélecteur de vitesse d'obturation (2) sur 60 et le sélecteur d'ouverture (18) sur l'ouverture maximale (F1.9).

(2) Tout en appuyant à mi-course sur le déclencheur (4), regardez dans le viseur et dirigez l'appareil photo vers une source de lumière vive (lumière fluorescente, etc.).

(3) Si la DEL dans le viseur se déplace du côté positif au côté négatif lorsque l'appareil photo est dirigé vers une lumière tamisée (vous pouvez bloquer la lumière avec votre main), les piles sont correctement chargées.

(4) Si le voyant reste immobile du côté positif ou du côté négatif lorsque la caméra est face à une lumière brillante ou faiblement éclairée. les piles sont épuisées ou mal chargées et doivent être remplacées ou rechargées correctement
3. Überprüfen Sie die Batterien

(1) Stellen Sie den ISO / ASA-Geschwindigkeitsschalter (2) auf 100, den Verschlusszeitschalter (2) auf 60 und den Blendenschalter (18) auf die maximale Blende (F1.9).

(2) Halten Sie den Auslöser (4) bis zum ersten Druckpunkt gedrückt, und schauen Sie durch den Sucher. Richten Sie die Kamera auf helles Licht (fluoreszierendes Licht usw.).

(3) Wenn sich die LED im Sucher von der Plus- zur Minus-Seite bewegt, wenn die Kamera schwachem Licht ausgesetzt ist (Sie können das Licht mit der Hand ausblenden), sind die Batterien ordnungsgemäß geladen

(4) Wenn die LED auf der Plus- oder Minus-Seite stationär bleibt, wenn die Kamera von hellem zu schwachem Licht ausgerichtet ist. Die Batterien sind entweder erschöpft oder nicht ordnungsgemäß geladen und müssen ordnungsgemäß gewechselt oder neu geladen werden
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Precautions:  If you are not taking pictures immediately, lock the shutter release button to prevent tripping the shutter or draining the batteries Inadvertently 

* The alkaline-manganese batteries will normally last about 8 months, and mercury or silver-oxide batteries about 1 year 

* If you are not using the camera for a long while, remove the batteries and keep them where it is dry 

* Be sure to wipe both ends of the batteries clean with a piece of cloth before loading. Poor contact may result if the ends are unclean

Precauzioni: se non si scattano foto immediatamente, bloccare il pulsante di scatto per evitare di far scattare l'otturatore o di scaricare le batterie inavvertitamente

* Le batterie alcaline al manganese durano normalmente circa 8 mesi e le batterie al mercurio o all'ossido d'argento circa 1 anno

* Se non si utilizza la fotocamera per un lungo periodo di tempo, rimuovere le batterie e conservarle in un luogo asciutto

* Assicurarsi di pulire entrambe le estremità delle batterie con un panno prima di caricare. Un contatto scadente può risultare se le estremità non sono pulite

Précautions: Si vous ne prenez pas de photos immédiatement, verrouillez le déclencheur pour éviter de déclencher l'obturateur ou de vider les piles par inadvertance.

* Les piles alcalines au manganèse durent normalement environ 8 mois et les piles au mercure ou à l'oxyde d'argent environ un an.

* Si vous n'utilisez pas l'appareil photo pendant un long moment, retirez les piles et rangez-les dans un endroit sec.

* Assurez-vous d’essuyer les deux extrémités des piles avec un chiffon avant de les charger. Un mauvais contact peut en résulter si les extrémités sont sales.

Vorsichtsmaßnahmen: Wenn Sie nicht sofort Bilder aufnehmen, verriegeln Sie den Auslöser, um ein Auslösen des Verschlusses oder ein versehentliches Entladen der Batterien zu verhindern

* Die Alkali-Mangan-Batterien halten normalerweise etwa 8 Monate und Quecksilber- oder Silberoxid-Batterien etwa 1 Jahr

* Wenn Sie die Kamera längere Zeit nicht benutzen, nehmen Sie die Batterien heraus und bewahren Sie sie an einem trockenen Ort auf

* Wischen Sie beide Enden der Batterien vor dem Einlegen mit einem Tuch sauber. Wenn die Enden nicht sauber sind, kann dies zu einem schlechten Kontakt führen

